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Manifestation d'intérêt

Programme Européen JEUNESSE EN ACTION

Action 2 – Service Volontaire Européen
VERSION 2009
Ce formulaire est à compléter et à rédiger en version bilingue français/anglais. L’original est à envoyer par courrier ET par mail à :

Agence Française du Programme Européen Jeunesse en Action / Action 2 (SVE)
INJEP

11, rue Paul Leplat

78160 MARLY-LE-ROI

sve-eis@injep.fr

Une copie doit impérativement parvenir au correspondant régional à la Direction Régionale et Départementale de la Jeunesse et Sports. (Liste en annexe)
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Manifestation d'intérêt
Version valide dès 1 Janvier 2009
Programme JEUNESSE EN ACTION
Action 2
SERVICE VOLONTAIRE EUROPÉEN

	Veuillez renseigner toutes les sections du formulaire relative à votre demande.  Il est obligatoire d’y joindre TOUS les documents requis mentionnés dans la liste de contrôle. Veuillez vous rapporter au Guide du Programme 2009 pour renseigner ce formulaire.

	Partie I. Contexte de l'accréditation

	Ancien numéro d’accréditation
Numéro d’accréditation
Cachet de la Poste / date de réception
À remplir par l'organisation déposant l’EI, le cas échéant
À remplir par l’Agence Nationale, l’Agence Exécutive ou le Centre Ressource SALTO



	Nom de l’organisation
Veuillez préciser le nom et l’acronyme de votre organisation
STAJ TOURAINE

Service technique pour les Activités de Jeunesse
Titre du projet proposé
Merci de donner un titre court à votre projet

Animation européenne en Touraine


	

	Type d'accréditation

	Veuillez cocher la ou les case(s) correspondant au type d'accréditation souhaité 

	 FORMCHECKBOX 
  organisation d'envoi                     FORMCHECKBOX 
  organisation d'accueil                         FORMCHECKBOX 
  organisation coordinatrice

	

	Validité de la manifestation d'intérêt

	Veuillez ne cocher qu'une seule case

	 FORMCHECKBOX 
  Cette manifestation d'intérêt doit rester valable pendant la durée maximale (3 ans) à compter de son approbation.

	 FORMCHECKBOX 
  Cette manifestation d'intérêt doit rester valable jusqu'au (indiquer une date inférieure aux 3 ans) :

	

	Profil de l'organisation

	Statut
	 FORMCHECKBOX 
  Organisation Non Gouvernementale / à but non lucratif
 FORMCHECKBOX 
  Organisation gouvernementale Internationale
 FORMCHECKBOX 
 Organisation active au niveau européen dans le domaine de la jeunesse
	 FORMCHECKBOX 
  Organisme Public1
 FORMCHECKBOX 
  Organisation à but lucratif

 FORMCHECKBOX 
  autre – veuillez spécifier :

	Niveau d'activité
	 FORMCHECKBOX 
  local
	 FORMCHECKBOX 
  régional
	 FORMCHECKBOX 
  national
	 FORMCHECKBOX 
  Européen/ international

	1 Uniquement lorsqu’elle organise un évènement dans le domaine de la jeunesse, du sport ou de la culture (demande déposée auprès de l’Agence Exécutive).


	Motivation et expérience SVE

	Veuillez décrire la motivation de votre organisation à prendre part au Service Volontaire Européen ainsi que votre participation actuelle ou passée dans le cadre du SVE (en indiquant la date de début approximative de votre participation et la fréquence de celle-ci). 
L’association STAJ Touraine s’est, depuis sa création, positionnée sur les projets interculturels : chantier de jeunes, bafa à l’étranger, séjour et chantiers solidaires. C’est naturellement que l’association s’est tournée vers les programmes européens de jeunesse, d’abord par les échanges de jeunes puis par l’envoi de volontaires européens.
Staj Touraine dispose depuis plusieurs années d’une accréditation pour l’envoi en service volontaire européen. 

Selon les années nous accompagnons environ une cinquantaine de jeunes par an, et entre 3 et 10 jeunes partent chaque année en volontariat.
STAJ Touraine a également été à l’origine de la création d’une plate-forme associative régionale, « SignAll », pour la citoyenneté et la mobilité européenne des jeunes en région Centre. Cette initiative a permis de créer 6 places d’accueil de SVE en région centre depuis janvier 2007 (soit 18 jeunes accueillis à ce jour).

Notre action dans l’accompagnement et l’envoi de volontaires français est très importante au sein de notre association. Nous souhaitons aller plus loin dans notre expérience et enrichir nos pratiques par l’accueil d’un volontaire européen. 
En tant qu’organisme de formation et de structure d’éducation populaire, il nous semble logique d’élargir nos pratiques en accompagnant un jeune volontaire européen dans la découverte de la culture française et du secteur de l’animation socio-culturelle. Ce travail de transmission et d’accompagnement est au cœur de nos pratiques.
L’accueil d’un volontaire sera une expérience enrichissante pour la structure, ses professionnels, ses bénévoles, ses activités. Il nous semble également important de pouvoir vivre cette expérience d’accompagnement dans l’accueil afin de mieux connaitre le service volontaire européen et de permettre aux volontaires français accompagnés par notre association d’être directement en contact avec un volontaire. Il s’agit également d’un enjeu interculturel, nous menons de nombreux projets sur cette thématique, l’idée de vivre la rencontre interculturelle au sein même de l’association nous parait la plus enrichissante, pour nos publics comme pour les bénévoles et salariés.
The association STAJ Touraine has, since its creation, worked on intercultural projects:  international youth camps, youth leader trainings (BAFA) abroad, solidarity projects. It is natural that the association has turned to European programs for youth, primarily through youth exchanges and the sending of European volunteers. 
Staj Touraine has several years of accreditation for sending in European Voluntary Service. 
Depending on the year we accompany some fifty young people per year, and between 3 and 10 young people leave each year to volunteer.

STAJ Touraine was also responsible for creating a platform for regional associations, "Signall," European Citizenship and mobility of young people in region “Centre”. This initiative has created 6 EVS placements in the region since January 2007 (18 volunteers hosted to date).
Our work in supporting and sending French volunteers is very important in our association. We would go further in our experience and enrich our practice by hosting a European volunteer.

As a training and non-formal education structure, it seems logical to expand our practice by accompanying a young European volunteer in the discovery of French culture and the area of socio-cultural work. This work of transmission and support is at the heart of our practice.
The hosting activity will be a rewarding experience for the structure, professionals, volunteers and the activity itself. It also seems important to have that hosting experience to know better the European voluntary service and to allow French volunteers accompanied by our association to be in direct contact with a volunteer. It is also an intercultural issue, we lead numerous projects on this theme, the idea of living the intercultural encounter within the association appears to us most rewarding for our target groups as well as for our employees and volunteers .



	Partie II. Coordonnées de l'organisation

	

	Nom
	STAJ TOURAINE

	Adresse
	95 rue François Hardouin

	Code postal
	37100
	Localité
	TOURS

	Région
	Centre
	Pays
	FRANCE

	Adresse électronique
	touraine@staj.asso.fr
	Site Internet
	http://stajtouraine.blogspot.com

	Téléphone
	+33 2 47 05 06 82
	Télécopieur
	+33 2 47 05 09 46

	

	Représentant légal

	Nom (Mr /Mme)
	TANGUY
	Prénom
	Muriel

	Position / fonction
	Présidente

	

	Personne de contact pour le SVE au sein de votre organisation 

	Nom (Mr /Mme)
	VIARD
	Prénom
	Emilie

	Position / fonction
	Coordinatrice régionale

	Adresse électronique
	coordinationtouraine@staj.asso.fr

	Téléphone
	+33 2 47 05 06 82
	Télécopieur
	+33 2 47 05 09 46

	

	Point de contact pour le SVE en dehors de votre organisation 

	Nom (Mr / Mme)
	
	Prénom
	

	Organisation
	

	Adresse
	

	Code postal
	
	Localité
	

	Région
	
	Pays
	

	Adresse électronique
	
	Site Internet
	

	Téléphone
	
	Télécopieur
	


	

	Description de l'organisation

	Veuillez présenter succinctement vos objectifs et vos activités habituelles. Veuillez fournir des informations sur le personnel de votre organisation ainsi que sur le groupe cible avec lequel vous travaillez généralement. 
Le STAJ Touraine, association  de jeunesse et d’Education Populaire, est implanté sur Tours depuis les années 1990 et développe des actions dont les objectifs sont d’accompagner les initiatives et les projets de jeunes ainsi que de faire émerger les projets innovants. STAJ Touraine est un acteur de l’éducation permanente. Dans cette perspective le STAJ Touraine accorde une importance particulière à tout projet fait par ou pour les jeunes : 

· L’organisation de formation BAFA-BAFD (Brevet d’Aptitude au Fonctions d’Animateurs & Brevet d’Aptitude aux Fonctions de Directeurs) pour les animateurs et directeurs d’Accueils Collectifs de Mineurs. 

· L’organisation de modules de formation en direction des Bénévoles associatifs ainsi que pour tout acteur impliqué dans la vie associative et l’animation socio culturelle.

· La gestion d’un accueil de loisirs sans hébergement dans le Loir et Cher.

· L’accompagnement des initiatives de jeunesse et des projets de jeunes.
· La mise en place de projets européens, envoi de jeunes volontaires dans le cadre du Service Volontaire Européen, accompagnement de structures et collectivités pour la mise en place d’échanges de jeunes européens,  de séminaires de contact (plateforme Signall),  projet de solidarité internationale.
· La mise en place d’animations dans l’espace public.
· La mise en place de séjours d’immersion en milieu naturel pour les enfants et les jeunes.
· La participation au collectif la Fabrique.
L’association dispose de 6 salariés permanents, répartis sur deux sites (Tours et Theillay) et recrute de nombreux vacataires tout au long de l’année. Elle dispose d’une vingtaine de bénévoles membres actifs.

L’association fait partie du réseau national STAJ, dans ce cadre, des projets à plus grande échelle peuvent être mis en place.

Le public visé par les actions de l’association est vaste, ce sont les jeunes en général, jeunes stagiaires BAFA ou BAFD, jeunes volontaires européens, enfants et jeunes de l’accueil de loisirs et des séjours, jeunes adultes, issus de la région centre comme du quartier de Tours Nord.
The STAJ Touraine, Association of Youth and Non-Formal Education, is located in Tours since 1990 and develops actions whose objectives are to support initiatives and projects of young people and to bring out innovative projects. STAJ Touraine is a major life-long learning actor. In this perspective the STAJ Touraine attaches particular importance to any project done by or for young people:

- Organizing training- BAFA-BAFD (Certificate for volunteer youth leaders and youth directors). 
- Organizing training modules towards the Volunteers as well as any actor involved in community life and social and cultural work. 
- Managing a youth club in the district of Loir et Cher. 
- The support and coaching of youth initiatives and youth projects. 

- The establishment of European projects, sending young volunteers under the European Voluntary Service, support structures and communities for the development of European youth exchanges, contact making seminars (Signall platform), project of international solidarity. 
- The creation of civic activities in the public space. 
- The organization of environmental youth camps for children and young people. 
- Participation in the platform « la Fabrique ».

The association has 6 permanent employees over two sites (Tours and Theillay) and recruits many contractors throughout the year. It has about twenty active volunteer members. 
The association belongs to the national network STAJ, in this context larger scale projects can be organised. 
The target group of the organization is large: young people in general, young leaders and trainees (BAFA or BAFD), young European volunteers, children and young people in the youth club, young adults from the region as from the district North of Tours.


	Partie III. Idées pour de futures activités SVE

	

	Principaux thèmes des activités

	Veuillez cocher 2 thèmes au maximum.

	 FORMCHECKBOX 
  Prise de conscience européenne
	 FORMCHECKBOX 
  Remise en état après un conflit ou une catastrophe

	 FORMCHECKBOX 
  Dialogue interreligieux
	 FORMCHECKBOX 
  Développement urbain / rural

	 FORMCHECKBOX 
  Lutte contre la discrimination
	 FORMCHECKBOX 
  Politique de jeunesse

	 FORMCHECKBOX 
  Art et culture
	 FORMCHECKBOX 
  Médias et communications / Information des jeunes

	 FORMCHECKBOX 
  Handicap
	 FORMCHECKBOX 
  Éducation par le sport et les activités de plein air

	 FORMCHECKBOX 
  Minorités
	 FORMCHECKBOX 
  Santé

	 FORMCHECKBOX 
  Égalité Hommes – Femmes 
	 FORMCHECKBOX 
  Environnement

	 FORMCHECKBOX 
  Protection civile
	 FORMCHECKBOX 
  Coopération au développement

	 FORMCHECKBOX 
  Non-discrimination basé sur l’orientation sexuelle
 FORMCHECKBOX 
  Autre – Veuillez préciser : animation socio-culturelle
	 FORMCHECKBOX 
  Communautés ROMs

	Participation de Jeunes Ayant Moins d’Opportunités

	Envisagez-vous la participation de Jeunes Ayant Moins d’Opportunités (c'est-à-dire qui sont confrontés à des situations qui compliquent davantage leur insertion dans la société – voir la liste des principales difficultés ci-dessous) ou nécessitant des besoins spécifiques (aide à la mobilité, soins de santé, etc) ? Dans l'affirmative, veuillez cocher la/les situation(s) à laquelle / auxquelles ils peuvent être confrontés : 

	 FORMCHECKBOX 
 Difficultés sociales
	 FORMCHECKBOX 
 Difficultés économiques
	 FORMCHECKBOX 
 Handicap

	 FORMCHECKBOX 
 Difficultés éducatives
	 FORMCHECKBOX 
 Différences culturelles 
	 FORMCHECKBOX 
 Problèmes de santé

	 FORMCHECKBOX 
 Difficultés géographiques  
	 FORMCHECKBOX 
 Autre – veuillez préciser :
	

	Durée et type souhaités de SVE

	Veuillez cocher le ou les cases correspondantes au type et à la durée du /des SVE que vous prévoyez d’envoyer / d’accueillir / de coordonner  

	 FORMCHECKBOX 
 6 à 12 mois 

 FORMCHECKBOX 
 2 à 5 mois

 FORMCHECKBOX 
 2 semaines à 2 mois (impliquant des Jeunes Ayant Moins d’Opportunités)

 FORMCHECKBOX 
 2 semaines à 2 mois (SVE de groupe impliquant au moins 10 volontaires)




	Partie IV. Organisation d'accueil

	Cette section doit être complétée uniquement si le demandeur sollicite l'accréditation d'organisation d'accueil. Les points ci-dessous vous guideront lors de la description des activités proposées par les organisations d'accueil. 
Si davantage d’espace est nécessaire, agrandissez les cadres.

	Environnement du projet

	Décrivez l'environnement du projet pour les activités de volontariat proposées, ainsi que la communauté locale dans laquelle le projet sera réalisé (par ex : environnement géographique, social et économique).
Si l'accueil consiste en un placement de type résidentiel au sein de la communauté, veuillez indiquer les règles et conditions auxquelles doit également se soumettre le volontaire.
Le contexte du projet :
STAJ Touraine est membre du réseau national STAJ, Service Technique pour les Activités de Jeunesse. Le réseau comporte 8 sites sur l’ensemble de la France qui interviennent également sur les questions de jeunesse.

STAJ Touraine est basé sur Tours. Au cœur du val de Loire, dans la région centre, entre patrimoine historique et dynamisme économique, Tours offre une véritable qualité de vie et se tourne vers l'avenir. 

La ville de Tours a toujours été un carrefour. Etoile autoroutière à cinq branches, située sur un axe majeur de communication européen, dotée d’un aéroport international, elle est facile d’accès avec plusieurs autoroutes à proximité (Paris-Bordeaux, Nantes-tours…).
Le TGV met en outre le centre-ville à une heure de Paris et relie Tours avec les grandes villes françaises et européennes par de nombreuses liaisons directes quotidiennes.

L’agglomération comporte plus de 300000 habitants. C’est  une ville dynamique qui accueille une forte population jeunes puisque c’est une ville universitaire.  

L’association STAJ Touraine est implantée dans le secteur de l’animation depuis les années 1990, elle est agréé association de jeunesse et d’éducation populaire et est habilité comme organisme de formation.

L’association est gérée par des bénévoles au sein d’un conseil d’administration et une salariée assure l’ensemble des missions de coordination. 

STAJ Touraine gère sur la région des actions de formation (BAFA, BAFD, formation des animateurs, formation des bénévoles…). Il est gestionnaire d’un accueil de loisirs sans hébergement sur un autre site, qui accueille les enfants de la commune de Theillay. Les questions de pédagogie sont importantes au sein de la structure.

De nombreuses actions de l’association se déroulent sur Tours (envoi de SVE, accompagnement de projet de jeunes, animations de rue, action au sein de collectifs comme « débattons dans les rues » et « la fabrique »).
L’association est engagée sur de nouveaux projets et de nouvelles dynamiques, à la fois sur des questions d’éducation à l’environnement et à la fois sur les questions de citoyenneté  et de mobilité européenne.

Project background: 
STAJ Touraine is a member of the national network STAJ, Technical Services for Youth Activities. The network has 8 locations throughout the France which also operate in youth issues. 

STAJ Touraine is based in Tours. At the heart of the Val de Loire, in the central region, between history and economic dynamism, Tours offers a real quality of life and looks to the future. 
The city of Tours has always been a crossroads. With five highways, located on a major European communications, with an international airport, it is well connected (Paris-Bordeaux-Nantes tours ...). 
The TGV (high speed train) is also in the city center an hour from Paris and links Tours with major French and European cities by numerous direct trains. 
The city has more than 300,000 inhabitants. It is a dynamic city that hosts a large young population as it is a university town.
The association STAJ Touraine is located in the field of youth work since the 1990s, it is recognized association of youth and popular education by the ministry in charge of youth affairs and is accredited as a training organization. 
The association is run by volunteers in a board of administrators and an employee provides full coordination tasks. 
In the region, STAJ Touraine manages training activities (BAFA, AfDB, training facilitators, training of volunteers ...). It manages youth club on another site, which welcomes children from the town of Theillay. Educational issues are important within the structure. 
Many actions of the association are held in Tours (sending EVS, coaching young people, street activities, action within the group as "debating in the streets" and "factory"). 

The association is committed to new projects and new dynamics, both on issues of environmental education and on issues of citizenship and European mobility.



	Activités proposées aux volontaires S.V.E.


	Opportunités de formation et d’apprentissage :

Le volontaire va pouvoir découvrir au sein de notre association, le secteur de l’animation socio-culturelle. En tant qu’organisme de formation, STAJ Touraine lui proposera de s’inscrire dans ses diverses sessions de formation liées à l’animation et au secteur associatif, il aura l’opportunité de passer le BAFA (brevet d’aptitude aux fonctions d’animateur). Il bénéficiera également des actions de formation mises en place par les autres organismes de formation membres de la plate-forme associative SignAll.

 Il pourra découvrir des publics différents et des animations variées (accueil de loisirs, séjours, animation de rue, accompagnement de projet.), il pourra également participer à des séminaires ou des rencontres de jeunes européens. Il suivra les formations obligatoires dans le cadre du SVE.

Le volontaire bénéficiera de cours de français, au sein d’une structure adaptée à Tours.
Opportunities for training and learning: 
The volunteer will be able to discover within our association, the area of socio-cultural work. As a training organisation STAJ Touraine will propose to enroll the volunteer in its various training courses related to youth work and volunteerism, he/she will have the opportunity to attend the BAFA training (certificate of proficiency as of facilitator). He/she will also benefit from training activities implemented by other training organizations members of the associative platform Signall. 
 He/she will be in contact with different target groups and varying youth, civic or educational activities (youth club, holiday camps, street activities, project coaching.), He/she may also participate in seminars or meetings of young Europeans. He/she will attend the compulsory training under the EVS. 
The volunteer will benefit from courses in French, within an adapted structure in Tours.
Accompagnement du volontaire :

Le volontaire sera impliqué dans l’équipe du site de Tours, il sera encadré par la coordinatrice de l’association (rôle de tuteur), et sera accompagné sur les projets par différents bénévoles selon les thématiques.

Nous lui proposerons de pouvoir rencontrer  une personne extérieure à l’association (ayant déjà vécu un SVE) , pour lui donner des conseils, pour échanger… (découverte de la ville)

Accompanying the volunteer.

The volunteer will be involved in the team based in Tours. He/she will be supervised by the coordinator of the association (mentor), and will be supported by various volunteers from the organisations on specific projects or specific themes. 
We will offer the opportunity to meet someone outside the association (who already experience EVS), to give advice, to share ... (discovery of the city…).

Conditions d’accueil :

Il sera basé à Tours, avec un espace de travail réservé dans nos locaux. Il pourra éventuellement se déplacer en région ou sur les autres sites STAJ.

Son  hébergement sera assuré à Tours.  Il sera logé en Foyer de Jeunes Travailleurs, ce qui lui permettra de faire des rencontres plus facilement.

Il prendra ses repas du midi sur le lieu de travail au sein du collectif la fabrique avec les autres salariés (gestion directe des repas), le soir et le matin il pourra prendre ses repas au foyer de jeunes travailleurs.
Hosting conditions: 

He/she will be based in Tours, with a working space reserved within our premises. He/she may eventually travel around the region or on other STAJ sites. 

Her/ his accommodation will be provided in Tours. He/she will be housed in” hostels for young workers”, enabling him/her to meet people more easily. 

He will take his lunch to the workplace within the organisation with other workers (direct management of the meal), evening and morning meals will be provided in the hostel for young workers.
Intégration dans la structure :

Afin de permettre son intégration progressive, le jeune volontaire participera dans un premier temps aux activités quotidiennes de l’association et aura un temps de découverte et d’accompagnement.
Integration into the structure:
To allow its gradual integration, the volunteer will participate initially in the daily activities of the association and will have time for discovery and support.
Missions :

Ces missions seront réparties en deux axes : 

· - citoyenneté et mobilité européenne : ( environ 40% du temps de travail)

Compte tenu des missions de notre structure et de son implication dans la plate-forme associative régionale de mobilité européenne, l’action du volontaire sera pour une partie axée sur la valorisation de la citoyenneté européenne et la promotion auprès des jeunes de la mobilité européenne sous toutes ses formes. Il pourra alors intervenir et mener des projets auprès de différents publics (stagiaires  BAFA et BAFD en collaboration avec les formateurs, au sein de l’accueil de loisirs et auprès de tout public lors d’actions spécifiques). Il proposera des actions complémentaires au sein de la plateforme Signall, ciblées sur l’Indre et Loire, l’agglomération de Tours, et sur le Loir et Cher au sein de notre site sur la communauté de communes Sologne et rivières.  Il participera avec les autres volontaires de la plateforme Signall à des actions collectives 

(animations, projets spécifiques, séminaires).

- animation socioculturelle : (environ 60% du temps de travail)

Le volontaire va pouvoir mener des animations auprès des publics accueillis, en fonction de ses compétences et envies ; Il pourra s’investir sur un ou plusieurs projets d’animation locale : par exemple sensibilisation au développement durable au sein de nos séjours natures, ou animation de rue dans le cadre de projets spécifiques (« Débattons Dans Les Rues », repas de quartier, jeux dans la rue…)

Le Volontaire disposera de temps pour travailler sur ses projets personnels, après une phase d’adaptation et de découverte de la structure.
Missions: 
These tasks will be divided into two areas: 
- - European citizenship and mobility: (about 40% of working time) 
Given the tasks of our structure and its involvement in the regional platform for European mobility, the activity of the volunteer will be oriented toward the valorisation and recognition of European citizenship and the promotion of youth mobility in Europe all its forms. He/she can then intervene and lead projects with different target groups (trainees BAFA and ADB in collaboration with the trainers, in the youth club…). He/she will initiate further actions within the platform Signall, focused on the Indre et Loire district, the town of Tours, and the Loir et Cher in our youth club. He/she will participate with other volunteers from Signall platform for collective actions (public events, special projects, seminars). 
- Socio-cultural work: (about 60% of working time) 
The volunteer will be able to lead activities with our various target groups, depending on his/her skills and desires. He/she may invest in one or several local youth work projects, e.g: awareness raising on sustainable development within our natures camps, or Street work as part of specific projects ( "Débattons dans les rues," neighborhood meal, playing in the street ...) 
The Volunteers will have time to work on his/her personal projects, after an adjustment phase and discovery of the structure. 

Exemple de planning hebdomadaire (35h/ semaine) :

Lundi :

9h30 – 11h30 : réunion d’équipe

11h30 – 13h : point hebdomadaire avec le responsable ou RDV avec le tuteur extérieur
14h – 18h : prise de connaissance des projets, préparation des activités de la semaine
Mardi :

 9h30 – 13h : préparation des  animations « Europe et interculturel » et des activités de sensibilisation à l’Europe

14h – 16h : préparation des  animations « Europe et interculturel » et des activités de sensibilisation à l’Europe  / ou interventions sur les stages de formation et les accueils de loisirs

16h – 18h : cours de français
Mercredi : 

9h30 – 12h30 : Intervention dans les accueils de loisirs ou animations

14h – 17h : idem
Jeudi  : 

9h30 – 13h : découverte des animations dans l’espace public et préparation d’activités ou de projets à l’initiative du / de la volontaire

14h – 16h : élaboration et préparation d’activités de sensibilisation à l’Europe  ou d’activités socio-culturelles en fonction des projets

16h – 18h : temps dédié au projet personnel et à la découverte des structures associatives de Tours
Vendredi :

9h30 – 13h : travail sur le projet personnel

14h -16h30 : bilan des actions menées, préparation de nouvelles animations.
Sample weekly schedule (35 hours / week): 
Monday: 
9:30 to 11:30: Team Meeting 
11h30 - 13h: weekly point with the head or appointment with the external mentor 
14h - 18h: getting to know the various projects, preparation of the activities of the week 
Tuesday: 
 9h30 - 13h: preparation of activities on Europe and on intercultural issues as well as awareness raising activities on Europe 
14h - 16h: preparation of activities on Europe and on intercultural issues as well as awareness raising activities on Europe OR interventions on training sessions or youth club 
16h - 18h: French class
Wednesday: 
9:30 to 12:30: Activities in the youth club 
14h - 17h: idem 
Thursday: 
9h30 - 13h: discovery of events in the public space and preparation of activities or projects initiated by the volunteer 
14h - 16h: development and preparation of activities on Europe or socio-cultural (on project basis) 
16h - 18h: time dedicated the personal project of the volunteer and the discovery of associative structures of Tours 
Friday: 
9h30 - 13h: Working on personal project 
14h-16h30: Review of actions, preparation of new activities.



	Profils des volontaires et procédure de sélection

	Veuillez décrire les profils des volontaires que vous souhaiteriez accueillir au sein de votre organisation. Indiquez comment vous garantirez l'équité et la transparence de la procédure de sélection ainsi que l'accessibilité générale du SVE à tous les jeunes. Pensez à fournir des informations sur le type d'organisation d'envoi avec lequel vous souhaitez collaborer. Ces renseignements peuvent faciliter la mise en relation entre les candidats volontaires, les organisations d'envoi et votre organisation.
Le volontaire accueilli au sein du STAJ pour les missions décrites ci-dessus devra principalement être motivé par le travail auprès d’un public jeune. Il devra être à l’écoute, curieux et désireux de transmettre ses savoirs, par le biais de l’animation. Il devra également être dynamique et source d’initiative, pour la conduite d’actions d’animation.
Le volontaire doit avoir une ouverture d’esprit importante et ne pas avoir peur des contacts (avec les jeunes comme avec les professionnels), il sera accueilli au sein d’un local collectif, croisement de nombreux professionnels, militants, bénévoles et jeunes. Il devra être en adéquation avec les valeurs défendues par l’association : des valeurs d’échange, de partage, d’ouverture vers l’autre, d’accompagnement de l’individu dans son devenir de citoyen (acteur de son Environnement également) et d’égalité.
Il sera amené à se déplacer sur tout le territoire régional, seul ou accompagné. Le volontaire ne sera jamais laissé seul en animation face à un public jeune, il sera soutenu par un professionnel ou un bénévole diplômé.
Le volontaire accueilli devra être motivé par les actions dans le champ de la jeunesse et avoir envie de se former et d’acquérir des compétences dans le domaine de l’animation. La connaissance d’internet serait la bienvenue.
Au niveau du recrutement, nous ferons une première sélection, puis nous proposerons aux candidats des petits tests pour mieux cerner leur personnalité et leurs capacités d’adaptation à notre structure, ces tests seront clairement présentés aux jeunes candidats et nous les informerons rapidement de notre décision. En lien avec nos valeurs nous serons vigilants et nous veillerons à ce que cette sélection soit non-discriminante.

Nous sommes ouvert à toutes les organisations d’envoi, car nous mettons uniquement l’accent sur le projet du jeune.
The voluntary hosted within the STAJ for the tasks described above would be primarily motivated by working with a young audience. He/she must be attentive, curious and eager to transmit his/her knowledge, through the youth work or other leisure activities. He/she should also be dynamic and a source of initiative for the organisation of promotional events. 
The volunteer should have an open mind and not be afraid of contact (with both youngsters and professionals), he/she will be hosted in a local community, passing many professionals, activists, volunteers and youth. He/she must be consistent with the values promoted by the association: the values of exchange, sharing, openness to the other, accompanying the individual in his way to become a citizen (being an actor of his Environment) and equality.

He/she will be expected to travel throughout the region, alone or accompanied. The volunteer will never be left alone in youth work activities, he/she will be supported by a professional or an accredited volunteer.


The volunteer will be motivated by actions in the field of youth and be ready to be trained and develop skills in the field of youth work. Knowledge of internet would be welcome.

In recruitment, we will make an initial selection of applications, then we will use small tests to better understand the personality and ability of the applicant to adapt our structure, these tests will be presented clearly to young candidates and we will inform them quickly of our decision. In line with our values we will be vigilant and we will ensure that this selection is non-discriminatory.
We are open to all sending organizations, because we mainly focus on the project of the young volunteer.



	Nombre de volontaires accueillis

	Veuillez indiquer le nombre maximum de volontaires que votre organisation est capable d’accueillir en même temps (en garantissant tous les  standards de qualité, d’apprentissage et de bien-être pour chaque volontaire) :
1


	Besoins spécifiques (le cas échéant)

	Si vous êtes disposé à accueillir des volontaires Ayant Moins d’Opportunités, veuillez fournir des informations sur les compétences, l'expérience, l'infrastructure et les ressources (humaines ou autres) dont dispose votre organisation pour héberger ces personnes et subvenir à leurs besoins. 

nous ne disposons pas de ressources ni d’infrastructures nous permettant d’accueillir des jeunes avec moins d’opportunités
we do not have resources or infrastructure to accommodate young people with fewer opportunities

	


	Prévention des risques, sécurité et protection 

	Veuillez décrire :

comment vous garantirez la sécurité du cadre de vie et de l'environnement de travail des volontaires SVE.
comment vous réaliserez la prévention des risques et des crises.
comment – si vous accueillez des volontaires de 16 ou 17 ans – vous assurerez un encadrement adéquat, la  sécurité et la protection des mineurs.
Le volontaire bénéficiera des mêmes conditions de travail que l’ensemble des salariés du STAJ, à la fois  dans le respect des conditions de sécurité et de confort imposées par la législation française et à la fois par la convention collective de l’animation. 

Il sera par ailleurs hébergé dans un logement prévu à cet effet, pour lequel un état des lieux est réalisé à l’entrée du volontaire dans les murs. Le volontaire sera hébergé au sein du foyer de jeunes travailleurs, il bénéficiera de toutes les conditions de confort et de sécurité de celui-ci, STAJ et la plate-forme SignAll assure collectivement la gestion de l’habitat et peuvent intervenir à tout moment à la demande du volontaire.

La prévention des risques est un élément essentiel d’un projet SVE. Nous l’aborderons de la manière suivante :

-
rapport de confiance entre la structure d’envoi et le volontaire pour une bonne connaissance du profil du volontaire

-
rapport de confiance entre le tuteur et le volontaire pour la prévention des risques en dehors de la structure d’accueil

-
préparation du volontaire en insistant sur l’importance de la communication entre les trois acteurs du partenariat : Sending  Organisation- Hosting  Organisation-Volontaire

-
rapport de confiance entre structure d’envoi et d’accueil pour le transfert de toute information nécessaire au projet, avec l’accord du volontaire

-
contact régulier du volontaire avec sa structure d’envoi pour une meilleure prévention des risques et des conflits

-
rôle de médiation du tuteur et de l’organisation d’envoi en cas de difficulté avec l’organisation d’accueil, rôle du tuteur extérieur
-
contact avec les agences nationales concernées

-
un livret d’accueil est remis au volontaire avec tous les numéros d’urgence nécessaires : médecins, samu, pompier, hôpital et les numéros des personnes responsables des projets d’accueil de la plate-forme SignAll (4 organisations partenaires), les numéros de la structure d’accueil, numéro et adresse de l’hébergement et du lieu de travail, guide des bus de la ville
- des réunions collectives régulières sont organisées par la plate-forme SignAll pour regrouper tuteurs et volontaires et partager les succès et les difficultés. L’aspect collectif participe à une meilleure prévention des risques.

The volunteer will benefit from the same working conditions as all the employees of the STAJ, at the same time in the respect for the conditions of safety and for comfort imposed by the French legislation and at by the professional agreement of the youth work sector.

He will besides be accommodated in an appropriate accommodation, for which an inventory is realized in the entry of the volunteer. The volunteer will be accommodated within the hostel of young workers, he will benefit from all the conditions of comfort and from safety of this place, STAJ and the platform SignAll share the management of the housing environment and can intervene at any time upon the request of the volunteer.

The risk prevention is an essential element of an EVS project. We shall approach it in the following way:

- Reliable relationship between the sending structure and the volunteer for a good knowledge of the profile of the volunteer

- reliable relationship between the mentor and the volunteer for the risk prevention outside the hosting organisation
- preparation of the volunteer by insisting on the importance of the communication between three actors of the partnership: Sending Organisation -Hosting Organisation -volunteer
- Reliable relationship between sending and  hosting structure for the transfer of any information necessary for the project, with the agreement of the volunteer 
- regular contact of the volunteer with his/her sending structure for a better risk prevention

- Role of mediation of the mentor and the sending organization in case of difficulty with the host organization, role of the outside mentor
 - contact with the concerned national agencies

- A hosting booklet is handed to the volunteer with all the necessary emergency contacts: doctors, emergency medical service, fire brigade, hospital and the numbers of the persons responsible for hosting projects of the platform SignAll ( 4 partner organizations), the numbers of the hosting center, the number and the address of the accommodation and of the workplace, bus map of the city…
- Regular collective meetings are organized by the platform SignAll to gather mentors and volunteers and share the successes and the difficulties. The collective aspect participates in a better risk prevention.




	Partie V. Signature

	

	Je soussigné(e) certifie que toutes les informations fournies dans la présente manifestation d'intérêt sont véridiques et exactes et qu'aucune information pertinente n'a été dissimulée. 

Je déclare être au fait des dispositions de la Charte SVE et je m'engage à y souscrire dans l'hypothèse où l'organisation que je représente reçoit l'accréditation SVE. 

En signant le présent document, le promoteur autorise la Commission Européenne, l'Agence Exécutive et l'Agence Nationale à publier et utiliser la totalité des informations figurant dans la présente manifestation d'intérêt, sous quelque forme et sur quelque support que ce soit, y compris la base de données des organisations accréditées consultable sur Internet. Les données en format papier ou électronique seront utilisées dans le respect de la vie privée des personnes. En cas d'approbation, l'accréditation sera valable trois ans, sauf mention d'une durée de validité inférieure. Le promoteur s'engage à notifier toute modification relative à cette accréditation. 

	Pour l’organisation locale (d’accueil, d’envoi ou de coordination)

	Nom de l'organisation : 
	STAJ TOURAINE

	Nom du représentant légal (en majuscules) 
	TANGUY Muriel

	Position / fonction : 
	Présidente

	Lieu, date :
	Signature:


	Pour le point de contact (si différent de l’organisation d’accueil ou d’envoi)

	Nom de l'organisation :
	

	Nom du représentant légal (en majuscules) :
	

	Position / fonction :
	

	Lieu, date :
	Signature:



	Liste de contrôle


	La demande doit contenir les documents suivants :
 FORMCHECKBOX 
  
l'original du présent formulaire de manifestation d'intérêt, rempli et signé par le représentant légal de l'organisation demandeuse ;
 FORMCHECKBOX 
  
une copie de la manifestation d'intérêt en format électronique (transmis par CDRom ou mail à l'Agence Nationale d'accréditation) ;
 FORMCHECKBOX 
  
une copie des statuts de l'organisation demandeuse.


Suivi des dossiers SVE 

à l'Agence Française du Programme Européen Jeunesse en Action 

	Régions


	Répartition par régions

Chargé(e) de mission

	Alsace
	Fouad ACHIBA 


	Aquitaine
	Astrid VON JACOBS 


	Auvergne
	Fouad ACHIBA 


	Bretagne
	Salima BOUDOUKHA 


	Bourgogne
	Fouad ACHIBA 


	Centre
	Fouad ACHIBA 


	Champagne Ardennes
	Salima BOUDOUKHA 


	Corse
	Elisabeth CUNHA 


	DOM - TOM
	Elisabeth CUNHA 


	Franche Comté
	Fouad ACHIBA 


	Ile-de-France
	Elisabeth CUNHA 


	Languedoc - Roussillon
	Elisabeth CUNHA 


	Limousin
	Astrid VON JACOBS 


	Lorraine
	Astrid VON JACOBS 


	Midi - Pyrénées 
	Astrid VON JACOBS 


	Normandie (Basse)
	Salima BOUDOUKHA 


	Normandie (Haute)
	Salima BOUDOUKHA 


	Nord Pas de Calais
	Salima BOUDOUKHA 


	Paca
	Salima BOUDOUKHA 


	Pays de Loire
	Fouad ACHIBA 


	Picardie
	Fouad ACHIBA 


	Poitou - Charentes
	Astrid VON JACOBS 


	Rhône - Alpes
	Elisabeth CUNHA 




Agence Française du Programme Européen Jeunesse en Action (AFPEJA) –

 Web : www.jeunesseenaction.fr
Liste des Correspondants régionaux du Programme Européen Jeunesse en Action

	Région
	Org.
	Correspondant
	Adresse
	Code Postal
	Ville
	Tél.

Fax

	ALSACE

67-68
	DRDJS
	Aude BARBEROT
	B.P.  60283
	67007
	STRASBOURG
	03-88-76-80-45

---------76-76-11

	AQUITAINE

24-33-40-47-64
	DRDJS
	Catherine DE NADAI 
	7, boulevard Parc des Expositions
	33525
	BRUGES 
	05-56-69-38-51

--------50-02-30

	AUVERGNE

03-15-43-63
	DRDJS
	Josyane  GAUTIER
	34, rue Albert Thomas
	63038
	CLERMONT FERRAND
	04-73-34-91-67

--------93-82-29

	BOURGOGNE

21-58-71-89
	DRDJS
	Anne PEUBEZ
	10, boulevard Carnot

BP  1530
	21034
	DIJON Cedex
	03-80-68-39-00

-----------------01

	BRETAGNE

22-29-35-56
	DRDJS
	Régis LEPRETRE
	4, avenue du Bois Labbé

CS 94 323
	35043
	RENNES cedex
	02-23-48-24-52

-----------------01

	CENTRE

18-28-36-37-41-45
	DRDJS
	Mélanie VALIANI
	122, rue faubourg  Bannier
	45042
	ORLEANS
	02-38-77-49-41

--------53-98-99

	CHAMPAGNE

08-10-51-52
	DDJS
	Léna CLEMENT
	4, rue Dom Pierre Pérignon - BP 528
	51037
	CHÂLONS en Champagne Cedex
	03-26-26-98-00

-----------------01

	CORSE

2A-2B
	Collectivité territoriale 
	Laudoria  VANNUCCI
	Direction du Sport et de la Jeunesse de la collectivité territoriale de Corse– Hôtel de région
22 cours Grandval – BP 215


	20187
	AJACCIO cedex 1
	04-95-50-38-74

04-95-50-38-88

	FRANCHE-COMTE

25-39-70-90
	DRDJS
	Patricia                          CHASTEL
	27, rue Sancey 

B.P. 1983
	25020
	BESANçON
	03 81 41 26 26
- -------51-54-85

	ILE-DE-France

75-77-78-91-92-93-94-95
	DRDJS
	Ludovic BRUN et Marie Claire LAURENT-LOUVEAU
	6, rue Eugène Oudiné
	75013
	PARIS
	01-40-77-55-84

01-45-85-33-20

	LANGUEDOC-ROUSSILLON

11-30-34-48-66
	DRDJS
	Catherine AMELINEAU
	190, avenue du Père Soulas
	34094
	MONTPELLIER

Cedex 05
	04-67-10-14-45

---------41-38-80

	LIMOUSIN

19-23-87
	DRDJS
	Alain GUERAUD
	Immeuble l’Intendant

45, rue Turgot
	87036
	LIMOGES
	05-55-33-92-22

-----------------16

	LORRAINE

54-55-57-88
	DRDJS
	Marie-Agnès PIERROT
	4, rue du Général Drouot

B.P. 708
	54064
	NANCY cedex
	03-83-35-95-99

---------30-45-83

	MIDI-PYRENEES

09-12-31-32-46-65-81-82
	DRDJS
	Chantal VERREY
	5 rue du Pont Montaudran

BP 9
	31068
	TOULOUSE 

Cedex 7
	05-34-41-73-00

05-34-41-73-73

	NORD-PAS-DE-CALAIS

59-62
	DRDJS
	Annie-Claire DUFOUR
	35, rue Boucher de Perthes
	59044
	LILLE
	03-20-14-42-38

------------- 43-06

	NORMANDIE (Basse)

14-50-61
	DRDJS
	Serge ROCHEFORT
	6, av Maréchal Montgomery

B.P.5185
	F-14075
	CAEN cedex 5
	02-31-43-26-09

--------93-71-50

	NORMANDIE  (Haute)

27-76
	DRDJS
	David DURAND
	55, rue de l’Amiral Cécille
	76179
	ROUEN
	02-32-18-15-44

-----------------99

	PAYS DE LOIRE

44-49-53-72-85
	DRDJS
	Claude NAUD
	Rue François Broussais

B.P. 936 
	44075
	NANTES
	02-40-52-44-44

-----------------60

	PICARDIE

02-60-80
	DRDJS
	Marie                                  HOEL LANDARD
	20, square Friant les 4 Chênes
	80039
	AMIENS Cedex 1
	03 22 33 89 37

----------------33

	POITOU-CHARENTES

16-17-79-86
	DRDJS
	Nathalie BATARD
	14, boulevard Chasseigne 

B.P 555
	86020
	POITIERS
	05-49-37-08-80

---------88-26-25

	PACA

04-05-06-13-83-84
	DRDJS
	Georges SYLVESTRE
	160, rue Albert Einstein                    CS 90002
	13453
	MARSEILLE Cedex 1
	04-88-08-91-44

-----------------01

	RHÔNE-ALPES

01-07-26-38-42-69-73-74
	DRJS
	Philippe-Fabien DESIGAUD
	239 - 241 rue Garibaldi 
	69422
	LYON
	04-72-84-56-20

--------------55-51

	GUADELOUPE
	DRJS
	Christian CHOUCOUTOU
	2, boulevard Maritime
	97100 
	BASSE-TERRE
	05-90-81-33-57

-------------24-28

	GUYANE
	DDJS


	Brice CHANTRELLE 


	DDJS Guyane

Bd, de la République BP.7021


	97307


	CAYENNE


	05 94 29 92 00

05 94 30 00 59 



	MARTINIQUE
	DDJS
	André  FAURE
	14, rue Aliker

B.P. 669
	97264
	FORT-DE-FRANCE
	05-96-59-03-10

--------63-18-48

	REUNION
	DRJS
	Tony  MINATCHY
	14, allée des Saphirs
	97487
	SAINT-DENIS
	02-62-20-96-40

-----------------41


Pour envoyer un mail au correspondant régional du PEJA de votre DRDJS : prenom.nom@jeunesse-sports.gouv.fr
Sauf pour la Corse lily.vannuci@ct-corse.fr
�
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